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N° 46 DU GOUVERNEMENT 

Article 1 ,.,. 

Au A, supprimer les mots « à voir ou ». 

N° 47 DU GOUVERNEMENT 

Art. 48 

Au premier alinéa, supprimer les mots « à la 
survenance ou ». 

JUSTIFICATION 

L'intérêt n'est jamais à la survenance mais toujours à la 
non-survenance de l'événement aléatoire. 

Dans les assurances à caractère forfaitaire, on peut 
distinguer deux situations : 

1. Je contracte une assurance en cas de vie; j'en suis 
moi-même le bénéficiaire. L'événement aléatoire contre 
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N" 46 V AN DE REGERING 

Artikel 1 

In A, de woorden « al dan » weglaten. 

N" 4 7 V AN DE REGERING 

Art. 48 

In het eerste lid, de woorden « het zich voor 
doen of » weglaten. 

VERANTWOORDING 

Het belang ligt nooit bij het voorvallen maar steeds bij 
het niet voorvallen van de onzekere gebeurtenis. 

Bij de verzekeringen met forfaitair karakter, kunnen 
twee situaties onderscheiden worden : 

1. Ik sluit een verzekering afin geval van leven; ik ben 
zelf de begunstigde. De onzekere gebeurtenis tegen dewel- 
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lequel je m'assure est mon état d'indigenceà l'âge de 65 
ans. J'ai intérêt à ne pas voir survenir cet événement. 

2. Je contracte sur ma tête une assurance décès dont le 
bénéficiaire désigné est mon époux/se. L'événement aléa 
toi re contre lequel je m'assure, c'est de laisser, à mon décès, 
mon épouse/x sans ressource. Le bénéficiaire n'a aucun 
intérêt à voir se réaliser cet événement. 

Si l'on accepte que l'intérêt d'assurance est lié à la 
survenance d'un événement aléatoire, on aboutit à une 
situation très difficilement défendable; il faut imaginer 
que le bénéficiaire d'une assurance décès a intérêt à voir 
mourir son conjoint pour toucher un capital. Voilà qui est 
peu compatible avec la notion d'intérêt licite dont il est 
question à l'article 48, alinéa 1•'. 

Le Ministre de la Justice 
et des Affaires économiques, 

M. WATHELET 

ke ik mij verzeker is een gebrek aan middelen op de leeftijd 
van 65 jaar. Ik heb er belang bij dat deze gebeurtenis zich 
niet voordoet. 

2. Ik sluit op mijn naam een overlijdensverzekering af 
waarvan de aangewezen begunstigde mijn echtgeno(o)t(e) 
is. De onzekere gebeurtenis waartegen ik mij verzeker is 
het geval waarbij mijn echtgeno(o)t(e) bij mijn overlijden 
zonder inkomen zou komen te staan. De begunstigde heeft 
er geen enkel belang bij dat deze gebeurtenis zich voordoet. 

Indien men aanvaardt dat het belang van de verzeke 
ring verbonden is aan het zich voordoen van een onzekere 
gebeurtenis, komt men terecht in een zeer moeilijk te 
verdedigen situatie; men moet zich inbeelden dat de be 
gunstigde van een overlijdensverzekering er belang bij 
heeft dat de echtgeno(o)t(e) komt te overlijden om een 
kapitaal te innen. Dit is weinig verenigbaar met het begrip 
van geoorloofd belang waarvan sprake in artikel 48, 1 • lid. 

De Minister van Justitie 
en van Economische Zaken, 

M. WATHELET 


